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Első fejezet

Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy király, akinek nem volt 
szíve...

A szívtelen király*

1741. október
Anglia, London

Kevés kellemetlenebb helyzet létezik egy kifogástalan ajánlóle-
velekkel rendelkező házvezetőnő számára, mint ha azon kapják, 
hogy a munkaadója ágyán térdepel. Két tényező együtthatása 
tette azonban ezt a helyzetet kiváltképp feszültté, állapította 
meg magában Bridget Crumb. Az egyik, hogy nevezett munka-
adó nem más volt, mint Montgomery hercege őkegyelmessége, 
akit városszerte London legelvetemültebb gazemberének tar-
tottak. A másik pedig, hogy Bridget véletlenül épp egy frissen 
elcsent miniatűr portrét szorongatott a jobb kezében.

Ha ez az egész egyszer véget ér, biztosan szüksége lesz egy 
jó erős teára – feltéve természetesen, hogy egyáltalán túléli a 
herceg haragját.

– Megtudhatom, Mrs. Crumb – búgta őkegyelmessége mé-
zesmázosnak álcázott, fenyegető hangon –, hogy mit keres?

* �A  szívtelen király meséje a regény történetével párhuzamosan folytatódik.
– A szerk.
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A herceg nem volt különösebben nagydarab férfi, és nem is 
keltett a szó szokványos értelmében félelmetes benyomást. Ép-
pen ellenkezőleg, az arcformája, az ajka és az orra olyan tökéle-
tes volt, mintha egy görög szobrász mintázta volna. A  szeme 
ragyogó kék. Hullámos hajának színe, mint a kifényesített 
arany. Nyilván maga a herceg is tisztában volt vele, milyen pom-
pás hajkoronával ajándékozta meg a természet, mivel hosszúra 
növesztette, és nem rizsporozta, csak egy hatalmas, fekete sza-
laggal kötötte össze a tarkóján. Elegáns, lila bársonyfelöltőt vi-
selt feketével és karmazsinvörössel hímzett, aranyszállal szőtt 
selyemmellénye fölött. A  csuklója és a nyaka körül csipkehal-
mok omlottak le, ahogy a herceg ott terpeszkedett egy füles ka-
rosszékben, egyik hosszú lábát előrenyújtva. A  cipője csatján 
lévő gyémántok megcsillantak a gyertyafényben. Őkegyelmes-
sége maga volt a megtestesült városi férfias kifinomultság – ám 
aki emiatt ártalmatlannak tartotta, óriásit tévedett.

Montgomery hercege olyan veszélyes volt, mint egy össze-
tekeredett vipera, amelyre váratlanul figyel fel az ember a lába 
előtt.

Bridget éppen ezért került minden hirtelen mozdulatot, 
miközben leszállt az ágyról.

–  Isten hozta itthon, kegyelmes uram! Ha tudtam volna, 
hogy visszatér a kontinensről, kiszellőztettem volna, és előké-
szítettem volna a lakosztályát.

–  Egyáltalán nem jártam a kontinensen, amint azt meggyő-
ződésem szerint ön is pontosan tudja – intett a herceg hanyagul 
a szoba egyik sötét sarka felé.

Bridget sokkal jobb cseléd volt annál, semhogy bármiféle 
meglepődést áruljon el egy kicsi, félig nyitott rejtekajtó láttán. 
Sosem vette észre azt az ajtót. Mindig is gyanakodott, de egé-
szen ma estig nem volt semmiféle bizonyítéka. Most azonban 
biztosan tudta: a férfi mindvégig itthon tartózkodott – elrejtő-
zött a saját háza falai között. Vajon mióta figyelte őt? Napok 
óta? Hetek óta? Netalán végig ezt tette az alatt a három hónap 
alatt, amíg állítólag nem volt itthon? És ami a legfontosabb: va-
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jon aznap este mióta figyeli? Látta, hogy Bridget megtalálja a 
miniatúrát az ágy fejtámlájának egy rejtett mélyedésében?

És azt vajon tudja, hogy még mindig a markában szoron-
gatja?

A  herceg elmosolyodott. Kivillantotta fehér fogsorát, és 
mindkét oldalt gödröcskék jelentek meg az arcán.

–  Attól tartok, el sem indultam.
–  Csakugyan, kegyelmes uram – mormolta Bridget. – És 

milyen bátran tette, azok után, hogy Wakefield hercege szám-
űzte Angliából!

–  Ó, Wakefield! – A  herceg olyan mozdulatot tett, mintha 
egy legyet pöccintene arrébb, és nem London egyik legbefolyá-
sosabb emberéről beszélnének éppen. – Mindig is túlságosan 
komolyan vette magát. – Egy pillanatra elhallgatott, és úgy né-
zett Bridgetre, mintha drágakőre bukkant volna a kavicsok kö-
zött. – De házvezetőnő létére hogy felvágták a nyelvét!

Bridget gyomra összeszorult. Lehetett volna annyi esze, 
hogy nem nyilvánít véleményt! Az sosem jó, ha egy szolgálót 
észrevesz a munkaadója – különösen, ha ő az.

–  Jöjjön csak közelebb! – A  férfi a mutatóujjával magához 
intette Bridgetet, miközben a bal hüvelykujján megcsillant egy 
ékköves aranygyűrű.

Bridget nyelt egyet, és óvatosan a vastag szőnyegre ejtette 
a jobb kezében szorongatott miniatúrát. Elindult a herceg felé, 
és a lábfejével belökte az apró festményt a hatalmas ágy alá.

Egy lépéssel a férfi előtt megállt.
Annak alattomos, érzéki félmosolyra húzódott a szája.
–  Még közelebb!
Bridget közelebb lépett, amíg egyszerű, praktikus, fekete 

szövetruhája a herceg lila bársonnyal borított térdét nem súrol-
ta. Hevesen vert a szíve, de meg volt róla győződve, hogy az ar-
cára egyáltalán nem ül ki a félelem.

A herceg még mindig mosolyogva, tenyérrel felfelé kinyúj-
totta a kezét. Hosszú ujjai, elegáns keze olyan volt, mint egy 
zenészé – vagy egy kardforgatóé.
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Bridget egy pillanatig zavartan meredt a kinyújtott kézre.
A herceg felvonta az egyik szemöldökét, és biccentett.
Bridget a tenyerére fektette a tenyerét. A  bőrük összesi-

mult. A nő perzselő hőségre vagy dermesztő hidegre számított, 
és kissé meglepte az emberi melegség, amelyet érzett.

Valamivel több, mint két héttel azelőtt fogadták fel a ház-
hoz, hogy a herceget elvileg száműzték. Akkoriban Bridgetnek 
nem tűnt fel, hogy ő is ember.

–  Ó! – szólt halkan a herceg, és érdeklődve oldalra billentet-
te a fejét. – Milyen nőies keze van a társadalmi rangja ellenére!

Fekete szempillája alól Bridgetre villantotta kék szemét, és 
ajka körül titokzatos mosoly játszadozott.

A nő hidegen viszonozta a pillantását.
A herceg ismét a kezére nézett.
–  Kicsi és telt, a körme csinos, kerek. – Megfordította Brid-

get kezét, úgyhogy most tenyérrel felfelé feküdt a férfi tenye-
rén. – Ismertem egy görög lányt, aki megesküdött, hogy ki tud-
ja olvasni az ember élettörténetét a tenyeréből. – Azzal 
elengedte a nő bal kezét, és a mutatóujjával végigsimított a jobb 
tenyerének vonalain.

Az érintése nyomán Bridgetbe mintha villám csapott volna, 
és akaratlanul is megborzongott.

A herceg arcán a gödröcske elmélyült, miközben ő a nő ke-
zét tanulmányozta.

–  Na, lássuk csak! Bőrkeményedések, amelyeket kétségkí-
vül az én szolgálatomban szerzett. – Megtapogatta a megvasta-
godott bőrt Bridget tenyerének felső részén. – Derék, becsüle-
tes munkával töltött élet a skót lánykának.

Bridget mozdulatlanná dermedt. Vajon honnan tudja a her-
ceg, hogy hol született? Vagy legalábbis hogy majdnem hol szüle-
tett? Minden erejével azon volt, hogy elrejtse határvidéki tájszólá-
sát, és biztos volt benne, hogy sosem említette, honnan származik, 
sem a hercegnek, sem pedig annak az ügyvédnek, aki felvette.

–  Ez pedig... – folytatta a herceg, és végigsimított a nő hü-
velykujja alatti domborulaton. – Tudja, hogy hívják ezt?
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Bridget megköszörülte a torkát, mégis kissé rekedtes volt a 
hangja, amikor megszólalt:

–  Nem tudom, kegyelmes uram.
–  Vénusz-domb. – A  férfi felvont szemöldökkel pillantott 

Bridgetre. Ellenállhatatlan szépség. Halálos vonzerő. – A görög 
lány azt is mondta, ebből lehet megtudni, mennyire szenvedé-
lyes egy nő. Önben, Mrs. Crumb, bizonyára hallatlan érzéki 
mélységek lakoznak.

Bridget összeszűkült szemmel nézett a hercegre.
Az kissé előrehajolt, és beleharapott a nő hüvelykujjának a 

tövébe.
Bridgetnek elakadt a lélegzete, és elrántotta a kezét.
A  herceg felkacagott, és hátradőlt a karosszékben. A  hü-

velykujjával, amelyen a gyűrűt viselte, lassan végigsimított az 
alsó ajkán.

–  De az az igazság, hogy a görög lány keble sokkal jobban 
érdekelt, mint a tenyérjóslásról szóló fecsegése.

Bridget a férfira meredt, és magához szorította a kezét, 
amelybe az beleharapott. Bár nem fájt a harapás, a nő tenyere 
még mindig bizsergett a herceg fogának – és nyelvének – érin-
tésétől.

Bridget vett egy mély lélegzetet.
–  Elmehetek, kegyelmes uram?
–  Természetesen, Mrs. Crumb – felelte a herceg, és már 

nem nézett rá. Szemmel láthatóan a saját gyűrűjét tanulmá-
nyozta. – Készíttessen nekem egy fürdőt! A könyvtárszobában. 
Szeretek olvasni, miközben áztatom magam.

–  Ilyen későn? – Bridget a sötét ablakra pillantott, miköz-
ben magához vette a gyertyatartóját. Elmúlt éjfél, és a legtöbb 
cseléd már lefeküdt.

Egy hercegnek – illetve ami azt illeti, a legtöbb arisztokratá-
nak – azonban nem számított, ha az éjszaka közepén kell fel-
verni a szolgákat.

–  Igen, most, ha megtenné, Mrs. Crumb.
–  Azonnal, kegyelmes uram.
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Bridget keze már a kilincsen volt, de nem állta meg, hogy 
kíváncsian hátra ne pillantson, hiszen a herceg hónapokig buj-
kált. Most vajon örökre előkerült?

A férfi pillantása találkozott az övével. A herceg komisz te-
kintetén látszott, hogy jót mulat magában, ráadásul úgy tűnt, a 
gondolataiban is olvas.

–  Ó, nem, a rejtekhellyel végeztem! – A herceg lebiggyesz-
tette az ajkát, és vállat vont. – Legalábbis egyelőre. Zsúfoltság 
és por van odabent, de micsoda remek hely a kémkedéshez! 
Imádok kémkedni az emberek után. Annyira kellemes hatalom-
érzetet ad az embernek, nem gondolja?

–  Én ezt nem tudhatom, kegyelmes uram.
– Csakugyan nem? – A herceg csettintett a nyelvével, és érzé-

ki szája gúnyos mosolyra húzódott. – Ó, Mrs. Crumb! A hazugsá-
gokkal veszélybe sodorja halhatatlan lelkét, ezt, ugye, tudja?

Bridget elmenekült.
Sajnos nem volt rá jobb szó. Hevesen dobogó szívvel végig-

sietett a városi ház felső emeletén, el az alabástromszobrok és 
az aranykeretes tükrök előtt, majd le a főlépcsőn. A herceg nem 
tudhatta biztosan, hiszen akkor azonnal elbocsátotta volna, 
nem igaz? Ha ajánlás nélkül eresztené szélnek, az rendkívül 
rossz hatással volna a jövőbeli kilátásaira. Vagy ha – ami még 
rosszabb – lopásért küldené el. Az végképp tönkretenné a jó hí-
rét. El kellene hagynia Londont, és mindent újrakezdhetne egy 
másik, kisebb városban, esetleg új néven.

Ráadásul ha a herceg elbocsátaná, nem tudna a segítségére 
lenni a nőnek, aki világra hozta. Ez volt a valódi oka annak, 
hogy ehhez a házhoz szegődött: Bridget egy előkelő hölgy tör-
vényen kívüli gyermeke volt, akit a herceg zsarolt. Ígéretet tett, 
hogy felkutatja a leveleket, amelyekkel a herceg sakkban tartja 
az édesanyját. A zsarolás aljas, hitvány dolog, a herceg pedig egy 
aljas, hitvány gazember.

Bridgetnek nem volt szándékában továbbállni, amíg nem 
teljesíti önként vállalt küldetését.

A konyha ajtaja előtt megtorpant, vett egy mély lélegzetet, 
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és megigazította a ruháját meg a főkötőjét. Egy házvezetőnő 
megjelenése mindig kifogástalan, még akkor is, ha a munkaadó-
ja éppen az imént harapta meg. Újabb mély levegő. Nem kell 
rémeket látni. Most vezetnie kell egy háztartást, amelynek az 
ura éppen most tért haza – vagy legalábbis éppen most bújt elő 
a rejtekéből.

Bridget belépett a Hermész-háznak, a herceg londoni rezi-
denciájának a tágas konyhájába. Ezen a késői órán a tűz csak 
parázslott a hatalmas kemencében. A  mennyezet szélén és a 
konyha sarkaiban árnyak lapultak, Bridget mégis megnyugtató-
nak érezte a látványt. Itt mindent a megszokott rendben talált.

Felébresztette szegény cipőtisztító fiút, aki a kemence mel-
lett aludt egy szalmazsákon, és elszalajtotta az ásítozó fickót, 
hogy ébressze fel a mosogatólányokat meg az inasokat. Meg-
piszkálta a tüzet, és addig szította, amíg fel nem lángolt, aztán 
meggyújtott néhány gyertyát. Ezek a hétköznapi teendők még 
jobban lecsillapították.

Mire néhány perc elteltével megérkeztek a mosogatólányok 
meg az inasok, a konyhában fény és meleg uralkodott. Bridget 
haladéktalanul átvette az irányítást, és hadrendbe állította a 
csapatait, hogy hozzanak és melegítsenek egy hatalmas dézsá-
nyi vizet a kényúr fürdőjéhez.

Ezután a ház eleje felé vette az irányt.
A  Hermész-házat maga a herceg építtette, és ugyanolyan 

extravagáns volt, mint a tulajdonosa. A széles, kanyargó lépcső-
sor fehér márványból készült, a lépcsőfordulókat szürke ereze-
tű, rózsaszín, illetve fekete márványlapokkal rakták ki, és mind-
ezt aranyozás tette még feltűnőbbé. A lépcsősor az emeleti tágas 
folyosóra vezetett, ahol a fal halvány rózsaszín volt, fehér és 
arany mintákkal.

Bridget megállt a herceg hálószobája előtt, és fülelt. Semmi-
féle nesz nem hallatszott odabentről. A ház ura vagy már lement 
a könyvtárba, vagy odabent lapít, és ugrásra készen vár rá.

A nő összevonta a szemöldökét, és benyitott.
A szobában sötét volt. Bridget magasra emelte a gyertyáját 
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– a herceg aznap este egyszer már meglepte. A gyertya megvilá-
gította a gyöngyházszínű tapétát, a mennyezetre festett, dorbé-
zoló isteneket és istennőket meg a nevetségesen óriási méretű 
ágyat, amelyet égszínkék, aranybojtos drapéria borított. Az ágy 
mellett egy remekbe szabott szekreter állt, elefántcsont és 
aranyberakásokkal. Felette a herceg életnagyságú képmása füg-
gött a falon.

Egy aktkép.
Bridget homlokráncolva szemügyre vette a festményt, majd 

gyorsan besurrant a hálószobába, és becsukta maga mögött az 
ajtót. Az ágyhoz sietett, letérdelt, és félrehúzta a függönyt.

A padlón nem talált mást, csak a miniatűr képmás hűlt helyét.

Val alaposan szemügyre vette a kezében tartott miniatúrát. 
A kép egy családot ábrázolt: egy angol arisztokratát, a feleségét 
– egy indiai nemesasszonyt – és csecsemőkorú gyermeküket. 
Ennél sokkal értékesebb darabokat is talált volna a házban, aki 
lopni akar. Mrs. Crumb tehát vagy a miniatúra tulajdonosának, 
vagy az ügynökének dolgozott. Val felidézte, milyen hidegvérrel 
mászott le a nő az ágyáról. Az ajka mosolyra húzódott, és vissza-
csúsztatta az aranykeretes képet a köntöse zsebébe. Vajon ez a 
kis házvezetőnő tényleg azt gondolta, hogy a bolondját járathat-
ja éppen vele?

Ami azt illeti, nem is olyan kicsi, helyesbített gondolatban, 
amikor eszébe jutott, hogyan állt előtte vigyázzban Mrs. Crumb. 
A nő valamivel magasabb volt az átlagnál, és a férfi sejtése sze-
rint dús kebellel áldotta meg a természet. Sajnálatos módon 
azonban szoros fűző, fekete gyapjúruha, fehér kötény és gondo-
san betűrt vállkendő alá rejtette a bájait. Ráadásul a haját is tel-
jesen elfedte a jókora főkötő, amelyet az álla alatt kötött meg. 
Határozott vonalú, fekete szemöldök, jellegtelen orr és száj. Az 
álla talán érdemelt némi figyelmet, amiatt, ahogyan a nő daco-
san felszegte... De mindent összevetve közönséges egy darab – 
eltekintve izzó, fekete szemétől.
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Egy vallási fanatikus szeme volt ez – egy szenté vagy egy 
eretneké.

Esetleg egy inkvizítoré.
Ez a nő tökéletesen biztos benne, hogy tudja, mi a jó és mi 

a rossz – benne és másokban. Ez a nő nem riad vissza attól, 
hogy szenvedjen – sőt akár meg is haljon – azért, amiben hisz.

De vajon felismerte benne a tökéletes ellentétét, az ördögöt 
magát? Egy olyan embert, aki nem tudja, mi az az árnyalatnyi 
különbség a jó és a rossz között, és nem is érdekli? Míg mások 
folyamatosan mérlegeltek, és gondosan méricskélték a bűnök 
és a jó cselekedetek súlyát, ő az egész mérleget, úgy, ahogy van, 
a földhöz vágta. Miért kellene belebonyolódnia egy olyan játék-
ba, amelynek a szabályait nemcsak nem ismeri, de még csak 
nem is különösebben helyesli? Inkább a saját szabályai szerint 
él. Sokkal szórakoztatóbb, az egyszer biztos.

Val elfintorodott, miközben azon tűnődött, vajon Mrs. 
Crumb ismeri-e egyáltalán a szórakozás szó jelentését. Feltehe-
tően valami szégyenteljes dolognak tartja, amely bűnhöz vezet 
– ami szerencsés esetben így is van.

Mrs. Crumb mégis szórakoztató volt, már csak újszerűsége 
okán is – egy házvezetőnő, aki megpróbál túljárni az eszén. 
A férfinak minden terve és cselszövése ellenére sajnálatosan ke-
vés szórakozásban volt része.

Ezért ez egyszer hagyni fogja, hadd maradjon, és mester-
kedjen csak.

Mindeközben azonban vissza kell szereznie a társadalmi 
rangját és befolyását is – ehhez pedig meg kell zsarolnia a ki-
rályt. A király elismerését fogja követelni – nem többet –, és ez 
elég lesz hozzá, hogy a száműzetése véget érjen.

Csak azért egyezett bele, hogy száműzzék Angliából, mert 
az a nyomorult Wakefield – egy nagyképű államférfi, aki túlsá-
gosan fontosnak képzeli magát – azzal fenyegetőzött, hogy kü-
lönben vádat emeltet Val ellen emberrablásért. Csak mert 
egyetlenegyszer elrabolta a húgát. Vagy kétszer. Talán három-
szor. Hát számít ez? Végül is nem esett bántódása – Val feltett 
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szándéka ellenére –, és valami alantas származású dragonyos 
tiszthez ment feleségül. Most komolyan! Valnak ennél sokkal 
jobb tervei voltak vele.

De most, most végre megkaparintotta a leveleket, amelyek-
kel sakkban tarthatja a királyt. Szépen megkerüli az átkozott 
Wakefieldet, és egyenesen a királyhoz megy, Wakefield pedig az 
égegyadta világon semmit sem tehet majd.

Val sietve egy íróasztalhoz lépett, amely a könyvtárszoba 
egyik sarkában állt. Sárga-barna foltos márványból készült, kü-
lönös gonddal, és nevetségesen túlzó módon ide-oda tekergő fa-
ragványok díszítették. Egy porosz arisztokratától nyerte el kár-
tyán – csalással –, és egy vagyont fizetett azért, hogy Londonba 
szállíttassa, ahol rettenetesen elütött a könyvtárszoba berende-
zésétől.

Gyengéden megpaskolta az íróasztalt, majd leült, és koto-
rászni kezdett a fiókban.

Miután elővett egy papírlapot, belemártotta a tollat a tintá-
ba, és lendületes, cikornyás kézírásával levelet írt Mr. Coperni-
cus Shruggnak, aki történetesen őfelségének, II. Györgynek, 
Anglia királyának a személyi titkára volt. A levél rövid volt, ám 
ékesszóló – a benne foglalt fenyegetést illetően pedig meglehe-
tősen szemléletes. Val elmosolyodott, miközben a harmadik ol-
dal aljára odafirkantotta a kézjegyét.

Kinyílt a könyvtárszoba ajtaja, és belépett rajta egy utca-
gyerek.

Alf fiúnak álcázta magát, és Val tudomása szerint az embe-
rek többségét sikerült is lóvá tennie ezzel az egyszerű trükkel. 
Ő azonban természetesen egy perc alatt átlátott a szitán – talán 
még annyi sem kellett hozzá. Csak meg kellett nézni azt a kar-
csú nyakat, az ádámcsutka hiányát, a lány állkapcsának az ívét, 
és a többi, és a többi. Elképesztő, milyen kevesen veszik a fárad-
ságot, hogy valóban megfigyeljék a környező világot!

Val megadta a tiszteletet annak, akinek járt, és egy ilyen 
éveken át fenntartott látszat határozottan elismerést érde-
melt. Ezért sosem említette, hogy tisztában van Alf valódi ne-
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mével. Ezenkívül nem is tudta rávenni magát, hogy különö-
sebb érdeklődést tanúsítson bármilyen csavargó iránt, legyen 
az akár férfi, akár nő. Az azonban nagyon is érdekelte – és ka-
póra is jött neki –, ha valaki értesüléseket tudott szállítani szá-
mára, és küldöncként szolgált. Ezt a feladatot látta el Alf azok-
ban a hónapokban, amikor Val a saját házának a falai között 
bujkált: leveleket, ennivalót és könyveket hozott neki.

–  Kegyelmes uram! – motyogta a fiúnak öltözött lány, mi
után belépett az ajtón. – Ma este gyünnöm kellett, ha jól em
lékszek.

Val nem vett róla tudomást. Meggyújtotta a pecsétviaszt, 
és forró viaszt cseppentett az összehajtogatott levél szélére. El-
fújta a pecsétviasz lángját, visszatette az asztalra, és kiválasz-
tott egy pecsétet: egy kukorékoló kakast. Ez afféle tréfás utalás 
volt: a kakas Hermész istent jelképezte, akit Val a patrónusának 
tekintett. Hermész az utazók és a kereskedők istene volt.

Valamint a tolvajoké és a csalásé.
Alfhoz fordult.
A lány félrebillentett csípővel, egyik lábára nehezedve álldo-

gált. Amennyire Val meg tudta ítélni, ugyanazt a ruhát viselte 
most is, mint amelyet már évek óta: közelebbről meg nem ha
tározható, sötét színű, több számmal nagyobb kabátot és mel-
lényt, mindkettő kopott és agyonfoldozott. Buggyos térdnad
rágot, sárfoltos harisnyát, szárazlócitrom-színű, óriási, csatos 
cipőt, valamint széles karimájú, lötyögő kalapot. A kalap alatt 
a sötét haja rendetlenül hátra volt fogva, és az arca egyik olda-
lán fekete koszfolt vagy véraláfutás éktelenkedett.

Val egy pillanatig eltűnődött, vajon mihez kezd Alf a pénz-
zel, amelyet tőle kap – viszonylag jól megfizette ugyanis –, de 
aztán elhessegette a gondolatot.

A lány kezébe nyomta a levelet.
– Vidd ezt el Mr. Copernicus Shruggnak! – Megmondta a cí-

met. – Mindenképpen neki személyesen add át, senki másnak!
Alf fogta a levelet, de elhúzta a száját.
–  Az éccaka közepe van, azt azér’ csak tudja az úr!
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–  És akkor mi van? Akit álmából vernek fel, még hajlamo-
sabb félni és idegeskedni. Ó, és mondd meg Attwellnek meg a 
fiúnak, hogy kiköltözhetnek a fogadóból, és jelentkezhetnek 
nálam! – Val az ajtóra pillantott, amely ismét kinyílt. Ezúttal 
egy sereg inas masírozott be a fürdővízzel. – Most pedig lódulj, 
kölyök! Több hét porát kell lemosnom magamról.

A lány habozott, és kérdő pillantást vetett Valra.
–  Akkor most előbújt a lukból, vagy mi? – Jelentőségtelje-

sen biccentett a szolgák felé, akik éppen átöntötték a fürdővizet 
a kandalló előtt elhelyezett kádba.

–  Elő. És hamarosan elfoglalom az engem megillető helyet 
a társadalomban – közölte Val. – Most pedig nyomás!

Azzal a kád felé fordult, és meg sem győződött róla, hogy a 
lány engedelmeskedett-e. Nem sok embernek volt bátorsága 
szembeszegülni a parancsaival. Ó, a megnyerő Mrs. Crumb-ról 
el is feledkezett! Mi is a keresztneve? Adandó alkalommal meg 
kell kérdeznie tőle. A  házvezetőnő nemcsak hogy meg akarta 
lopni, de a kérdéseire sem volt hajlandó válaszolni. Ráadásul – 
tekintett végig Val a felsorakozott szolgák során –, ha jól látja, 
Mrs. Crumb gondoskodott róla, hogy a legcsinosabb szolgáló-
lányokat és inasokat távol tartsa tőle. Vajon szatírnak hiszi?

Nos, talán nem is téved akkorát...
Val elvigyorodott, és ledobta magáról a köntöst – az egyet-

len ruhadarabját, majd meztelenül a kádhoz sétált. Begörbített 
ujjal jelzett a legidősebb és a világ dolgaiban legjáratosabbnak 
tűnő inasnak. Ha Mrs. Crumb azt képzeli, korlátozhatja őt a le-
pedőakrobatikában, hát nagyon téved.

Hugh Fitzroy, Kyle hercege hatalmasat ásított, miközben követ-
te a lámpahordozó fiú lámpásának imbolygó fényét a Szent Ja-
kab-palota mögötti sötét udvaron át. Majdnem négy óra volt. 
Ilyen korán még a szolgák sem kelnek fel, ahhoz pedig már késő 
volt, hogy a legelszántabb mulatozókon kívül még bárki ébren 
legyen. Így hát nem volt más, csak ő, akit legmélyebb álmából 
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vertek fel azzal, hogy a király sürgősen hívatja, meg szegény 
lámpahordozó fiú, aki hajnalig vezetgeti az éjszakai utazókat.

Mindketten kitéve uruk kénye-kedvének.
Hugh kényszeredetten mosolygott magában. Az úr az ő ese-

tében nem egészen helytálló, de majdnem.
Odaértek egy sötét, hátsó bejárathoz, és egy őr vigyázzba 

vágta magát. Hugh kifizette a lámpahordozó fiút, majd az őrhöz 
fordult, és közölte vele a nevét.

Az őr kíváncsi pillantást vetett rá, miközben beengedte az 
ajtón. A hercegek nem ezen a bejáraton át szoktak érkezni.

Hugh azonban nem akármilyen herceg volt.
Odabent egy inas fogadta, aki szemmel láthatóan már várta 

az érkezését.
–  Erre parancsoljon, kegyelmes uram!
Hugh követte a férfit egy szolgálati átjárón át. A palota elül-

ső felével ellentétben itt nem borította szőnyeg a folyosót, és a 
falat egyszínűre festették.

Az inas a folyosó végén kinyitott egy ajtót, majd egy meg-
hajlással betessékelte Hugh-t egy szobába, és motyogva beje-
lentette:

–  Kyle hercege!
Egy görbe lábú férfi, aki piros térdnadrágot, sötétkék kön-

töst, valamint puha sapkát viselt, és éppen a kandalló előtt jár-
kált fel-alá, most az ajtó felé fordult.

–  A mindenségit neki, Kyle, ez jó sokáig tartott!
Hugh felvonta a szemöldökét.
–  Indultam, amint megkaptam az üzenetét, Shrugg. – Vis�-

szafordult az inashoz. – Hozzon kávét és teát, kérem! Meg vala-
mi ennivalót!

Az inas elsietett.
–  Bocsásson meg, kegyelmes uram! – rázta meg a fejét 

Shrugg. Középkorú volt, de világéletében úgy nézett ki, mint 
egy öregember. A füle úgy elállt, mint egy korsó két füle, a feje 
pedig kerek volt, ráncos és kopasz, ráadásul szinte nyak nélkül 



22

ült a két válla között. Vérben úszó, búzavirágkék szemmel me-
redt Hugh-ra.

–  Ez az átkozott ügy! Még őt is fel kellett ébresztenem 
miatta, és tudja, hogy azt mennyire nem szereti.

Mindketten ösztönösen felpillantottak a mennyezetre, 
mert valahol ott, fölöttük volt a király lakosztálya.

Hugh tekintete visszavándorolt Shruggra.
–  Hogy van a király? – A szóban forgó férfiú technikai érte-

lemben véve Hugh apja is volt egyben, de ezt soha senki nem 
hozta szóba.

–  Franciául beszél – felelte Shrugg. – Eléggé kikelt magából. 
Hála istennek, hogy visszatért Londonba! Nem tudom, máskü-
lönben kit hívtam volna.

Hugh felvonta a szemöldökét.
Shrugg arca elsötétült.
–  Bár a körülmények, amelyek a visszatérését szükségessé 

tették, természetesen szomorúak. Sajnálattal hallottam a her-
cegné halálának a hírét.

Hugh összeszorított fogakkal, kurtán biccentett.
–  A hercegről van szó? – A király meg Wales hercege, akivel 

Hugh csupán életében egyszer találkozott, utálták egymást.
–  Ezúttal nem – felelte Shrugg komoran. Egy levelet nyúj-

tott Hugh felé.
Az átvette, és odalépett vele az íróasztalhoz, amelyen több 

gyertya is égett. A fény felé tartotta az írást, és olvasni kezdte:

Tisztelt Mr. Shrugg!

Bízom benne, hogy egészen mostanáig jól aludt, mert kétlem, 
hogy mostantól ez sikerülni fog. Engedje meg, hogy haladékta-
lanul a tárgyra térjek: a birtokomba jutottak bizonyos, V-vel 
kapcsolatos levelek, amelyek, amennyiben nyilvánosságra ke-
rülnének, nagy szégyent hoznának az úriember fejére, akinek a 
szolgálatában áll – sőt, akár a bukását is okozhatnák. Én, ter-
mészetesen, semmi esetre sem szeretném, ha ez megtörténne. 
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E  rettenetes esemény bekövetkeztének megakadályozása érde-
kében csupán egyetlen kérésem van: hogy egy előre egyeztetett 
időpontban ismerjenek el a Hyde Parkban.

Ennyi az egész.

Maradok alázatos szolgája, és a többi, és a többi:
M

Hugh gyorsan átfutotta a levelet, aztán még egyszer elol-
vasta, ezúttal lassabban.

Amikor ismét felpillantott, egy csésze gőzölgő kávét talált 
maga előtt az asztalon.

–  Köszönöm. – Belekortyolt. – M?
–  Montgomery hercege – felelte Shrugg.
–  Ügyelt rá, hogy ne írja oda a nevét. – Hugh keserűen el-

fintorodott. – Egy zsaroló, aki tudja, hogy írásban körültekintő-
nek kell lenni. A „V” Vilmos herceg. – Vilmos herceg, Cumber-
land hercege a király másodszülött, törvényes fia volt. Hugh 
sosem találkozott vele.

– Kétségkívül. – Shrugg belesüppedt az íróasztal mögötti 
székbe, kezében a maga teáscsészéjével. – Még sosem okozott ne-
künk gondot. Illetve – legyintett – szeretők meg miegymás, de 
semmi olyasmi, ami az ő korában szokatlan volna. És most ez!

Hugh a homlokát ráncolta.
–  Mennyi idős is?
–  Húszéves, és most vásárolt magának ezredesi kinevezést 

az 1. gyalogezrednél – felelte Shrugg. – Mindig is érdekelte a ka-
tonaság.

Hugh átható pillantást vetett rá.
–  Ezek szerint nincs elképzelése, hogy miről lehet szó?
Shrugg először nem felelt, csak forgatta a teáscsészét a ke-

zében.
–  Hallottam ezt-azt, de ez csak afféle szóbeszéd. Valami tit-

kos társaságról.
Hugh felhorkant, felállt a székről, és nyújtózott egyet.
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–  Mondja, hogy nem valami istenverte titkos társaság 
miatt rángatott ki az ágyból, Shrugg! Minden fiú, aki valaha 
megfordult Cambridge-ben vagy Oxfordban vagy akár csak egy 
londoni kávéházban, tagja valamilyen általa titkosnak vélt tár-
saságnak.

Shrugg vén, ráncos arca azonban komoly aggodalmat tük-
rözött.

–  Nem, kegyelmes uram. Ez valami más volt. A tagok idő-
sebbek. A Káosz Urainak nevezik magukat. Azt mondják, min-
den tag tetováltatott magára egy delfint, és amiket művelnek... 
– Shrugg elfintorodott, és elfordította a tekintetét.

–  Mégis miket?
Shrugg visszafordult.
–  Gyerekek. Gyerekekkel művelnek dolgokat.
Hugh néhány pillanatig egy szót sem szólt. Kit és Peter 

most valahol otthon békésen alszik az ágyában. Kit lába kilóg a 
takaró alól, a kis Peter pedig egy kendőt szorongat, amely az 
édesanyjáé volt.

A herceg vett egy mély lélegzetet, és nyugalmat erőltetett 
magára.

–  Azt állítja, lehetséges, hogy Vilmos hercegnek volt valami 
köze a Káosz Uraihoz. És hogy gyerekekkel csináltak valamit?

–  Nem tudom – vonta meg a vállát Shrugg. – Éppen ezért 
hívattam ide. Meg kell tudnia, mi van Montgomery birtokában. 
Meg kell találnia, meg kell szereznie, és meg kell semmisítenie. 
Egyszer s mindenkorra.
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Második fejezet

Amikor ez a király megszületett, az udvari orvos belekukkantott a 
szemébe, a szájába meg a fülébe, és mindent rendben talált. Amikor 
azonban a fülét a gyermek parányi mellkasára fektette, nem hallott 
semmit...

Bridget kulcscsomója megcsörrent a derekán, amikor másnap 
reggel valamivel tíz óra után belépett a konyhába. A szolgák öt 
óra óta fent voltak, és már az egész alsó szintet kitakarították és 
kiszellőztették. Most legtöbben éppen a reggeli teájukat fo-
gyasztották.

–  Jó reggelt, Mrs. Bram! – köszöntötte Bridget a szakács-
nőt, egy értelmes, középkorú asszonyt.

–  Mrs. Crumb! – kapta fel a fejét az őszülő, bodros hajú sza-
kácsnő. – Úgy értesültem, őkegyelmessége itthon tartózkodik.

–  Így igaz – felelte Bridget élénken, tudomást sem véve 
róla, hogy már a ház urának említésétől is enyhén görcsbe rán-
dul a gyomra. – Remélem, azért mindkét étkezéssel el tud ké-
szülni időben.

–  Persze, nem gond – biztosította Mrs. Bram. – Éppen ma 
reggel érkezett egy szép darab pecsenyének való hús, azt készí-
tem majd vacsorára, és már sül a halas pite, ha ebédelni kívánna 
az úr.

–  Kitűnő! – bólintott Bridget elismerően, bár sosem kétel-
kedett Mrs. Bram képességeiben. Nem nagyon találkozott még 
ennyire rátermett szakácsnővel.
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Bridget átvágott a konyhán, az inasok és a cselédlányok pe-
dig felálltak, hogy ismét munkához lássanak. A  konyha hátsó 
ajtaja mellett állt egy asztal, azon egy bádogtányér egy másikkal 
lefedve. Bridget menet közben felkapta a tányért, kilépett a hát-
só ajtón, majd becsukta maga mögött.

Érezte, hogy kissé enyhül a feszültség a vállában.
Egy szűk, téglával borított aknában állt, hiszen a konyha 

természetesen az alagsorban kapott helyet. Innen rövid lépcső-
sor vezetett fel a kertbe, onnan pedig egy ösvény a Hermész-ház 
mögé, az istállósorhoz. Bridget azonban most nem arra kanya-
rodott.

Egy kis termetű, szürkésbarna terrier üldögélt a kövön, és 
pattant fel azonnal, amint meglátta a házvezetőnőt. Éles, hatá-
rozott vakkantást hallatott.

–  Csitt! – szólt rá Bridget, de a kutya a füle botját sem moz-
dította. A nő letette a földre a bádogtányért, és levette a fedelét.

A  terrier nyomban rávetette magát a vagdalékra, amelyet 
Mrs. Bram tett félre neki. Úgy falt, mintha éhezne, és ez sajnos 
nem is volt elképzelhetetlen.

–  Meg fogsz fulladni! – figyelmeztette Bridget szigorúan. 
A kutya nem hallgatott rá. Sosem hallgatott rá, bármilyen ko-
moly hangot ütött is meg. Felnőtt férfiak – inasok – haptákba 
vágták magukat, ha rájuk szólt, de ez a ványadt kis gazdátlan 
jószág rá sem hederített.

Bridget az ajkába harapott. Ha neki el kell hagynia a Her-
mész-házat, ki eteti majd? Mrs. Bram talán megteszi – ha ugyan 
el nem felejti –, de a szakácsnőnek rengeteg dolga volt, nem ju-
tott ideje ilyesmire.

A kutya mindent megevett, és olyan lelkesen nyalta ki a tá-
nyért, hogy az csörömpölve felborult.

Bridget csettintett a nyelvével, és lehajolt a tálkáért.
A  terrier befúrta rövid kis pofáját a tenyere alá, és a nő 

azon kapta magát, hogy a fejét simogatja. Az állat bundája nem 
volt selymes, inkább drótszerű, szinte zsíros, de barna szeme 
csillogott, és ahogy tátott szájából kilógott a nyelve, mintha 
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mosolygott volna. Nagyon kedves jószág volt. Gyerekkorában 
Bridgetnek sosem engedték, hogy megsimogassa a kutyákat. 
A nevelőapja juhász volt, és az ebeket haszonállatnak tekintet-
te. Fel sem merült, hogy egy kutyát házi kedvencként is lehet 
tartani, különösen, ha Bridgetről, a kakukkfiókáról volt szó.

A házvezetőnőknek és a szolgáknak általában nem volt sza-
bad háziállatot tartani. Macskákat beengedtek néha, hogy ege-
résszenek a konyhában, de nekik feladatuk volt. A kutyák pisz-
kosak, és ennivalóra meg helyre van szükségük, Bridget pedig 
ilyesmit nem tudhatott a magáénak.

A nő felállt, és a homlokát ráncolva pillantott le a kutyára.
–  Most pedig hess!
A terrier leült, és lassan söprögette a követ a farkával. Egyik 

háromszög alakú füle felmeredt, a másik lekonyult.
Bridget azt kívánta, bárcsak...
Valaki kinyitotta a konyhába vezető ajtót mögötte.
–  Mrs. Crumb!
A nő megfordult.
–  Jövök!
Hátra sem nézve visszasietett a konyhába.
Bob, az egyik inas aggodalmas pillantást vetett rá.
–  Hívatja.
Vajon azért, hogy az új nap reggelén bocsássa el?
Bridget kihúzta magát, és lesimította a kötényét.
–  Őkegyelmessége hívatja – javította ki az inast szelíden. 

Sosem engedte, hogy a beosztottjai tiszteletlen hangnemet 
engedjenek meg maguknak a munkaadójukkal vagy munka-
adóikkal szemben, még akkor sem, amikor az alagsorban tartóz-
kodtak.

–  Őkegyelmessége. – Az inas fülig pirult. Bár jóval maga-
sabb volt száznyolcvan centinél, nem lehetett több húszévesnél, 
és frissen került fel vidékről. – De asszonyom... Az van...

–  Igen?
–  Hát, a herceg nincs egyedül.
–  Ó! – Tehát ezért volt ennyire zavarban a fiú. Szegényke! 
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Hamarosan hozzáedződik majd az arisztokrácia érzéki kicsa-
pongásaihoz. – Értem, kedvesem.

Horkantás hallatszott a hátuk mögül, mire Bridget sarkon 
fordult.

Cal, a legszemrevalóbb az összes inas közül – akit éppen 
ezért nem küldtek fel a fürdővízzel az éjjel –, elfintorodott.

–  Égetni való pokolfajzat!
–  Elég legyen! – Bridget nem emelte fel a hangját, de erre 

nem is volt szükség. A rendreutasítás nyomán az egész konyhá-
ban csend támadt. – A herceg az urunk, és tisztelettel beszélünk 
róla. Aki nem így tesz, az kereshet magának máshol munkát. 
Világos?

Körbehordozta a tekintetét a konyhában, és mindenkinek a 
szemébe nézett egy pillanatra.

Azután biccentett, és sietve távozott.
Lehetséges, hogy ez volt az utolsó utasítás, amelyet házve-

zetőnőként adott, de nem fog úgy távozni, hogy rendetlenség 
uralkodik a cselédség soraiban.

Még ha a herceg házáról van is szó.
Bridget végigment egy hátsó folyosón, majd fel a cselédlép-

csőn az emeletre. Halványan észlelte, hogy remeg a keze. Nem 
szerette a változást. Nem szerette, hogy mindig új otthont kell 
találnia magának – ami természetesen nem is volt igazán az ő 
otthona –, de ez hozzátartozott a munkájához. Ő választotta 
ezt az életet, és büszke volt arra, amit elért. Büszke volt, hogy 
idáig eljutott, és ennyire vitte.

Tessék! Már nem is remegett a keze.
Különben is, Bob tényleg azt gondolta, nem tud róla, hogy 

George, az egyik idősebb inas múlt éjjel felhajtott két kurtizánt 
a herceg szórakoztatására? Egy jó házvezetőnő – márpedig Brid-
get a legjobbnak tartotta magát – mindenről tud, ami a fenn-
hatósága alá eső területen történik.

Bármilyen mocskos dologról legyen is szó.
A herceg hálószobájának az ajtaja zárva volt, ezért Bridget 

kopogott, mielőtt benyitott.
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–  Jó reggelt, kegyelmes uram!
A  herceg, amennyire Bridget meg tudta állapítani, anya-

szült meztelenül terpeszkedett az ágyán, két szintén pucér nő 
között. Legalábbis az egyik nő látható volt. Egy filigrán kis sző-
keség kibontakozott a herceg öleléséből, és kíváncsi pillantást 
vetett az ajtóban álló Bridgetre. A másik – egy sovány barna – 
kisvártatva előbújt a pazar, égszínkék bársonytakaró alól, és 
diszkréten megtörölte a száját.

–  Pardon – motyogta, mintha böfögött volna a vacsoraasz-
talnál.

Bridget úgy tett, mintha mi sem történt volna. Végül is 
nem a kurtizán hibája, hogy a házvezetőnő így lepte meg.

Őkegyelmessége lassan kinyitotta azúrkék szemét. A  háló-
szoba ablakai a hátsó kertre néztek, és egy szolga korábban már 
elhúzta a függönyt. A  reggeli napsütésben fénylő vörösesszőke 
borostájával és a vállára omló göndör hajfürtökkel a herceg igen-
csak szép volt. Mint egy pihenő görög isten. Az ember szinte úgy 
érezte, pusztán amiatt, hogy ilyennek született, megérdemli a 
gazdagságot, a rangot és mindent, amit megszerez magának.

Szinte.
–  Mrs. Crumb! – dorombolta a herceg. – Milyen szép na-

punk van, nem igaz?
–  Valóban, kegyelmes uram.
–  És milyen remek a társaság! – tette hozzá a férfi, és átka-

rolta az ágyastársait.
Bridget remélte, hogy ezt a kijelentést nem kell kommen-

tálnia – de sosem lehet tudni. Egyszer meglehetősen keresetlen 
stílusban invitálták, hogy bújjon be egy idős baronet és az egyik 
szobalány mellé az ágyba. Egy ágymelegítő palackot vetett be, 
hogy nyomatékosítsa elutasító válaszát, és még aznap este ös�-
szecsomagolt.

Ennél a háznál nem állt sokáig alkalmazásban.
–  Értesítettek, hogy szüksége van a szolgálataimra, kegyel-

mes uram – emlékeztette a herceget Bridget, és összekulcsolta 
maga előtt a kezét, mert ismét remegni kezdett. Mielőtt ide el-
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szegődött, csak úgy kapkodtak utána. Hercegnék és más előkelő 
társasági hölgyek tartottak rá igényt.

– Olyan gyakorlatias... – tűnődött a herceg, és hátrahajtott 
fejjel szemügyre vette, feltehetően, a cifra, égszínkék bársonybal-
dachint a feje fölött. Bridget mindig is közönségesnek tartotta, 
ami azt illeti. – Gondolom, ez egy házvezetőnő esetében előny.

–  Általában így tartják, kegyelmes uram.
–  Én mégis olyan... – A herceg a feje fölé emelte meztelen 

karját, és gondolkodás közben ide-oda tekergette a kezét. – Kel-
lemetlennek találom.

–  Sajnálom, kegyelmes uram – felelte Bridget a tőle telhető 
legtöbb derűvel, ami azonban, fájdalom, nem volt sok.

–  Ó, ne sajnálja! – duruzsolta a herceg bársonyos hangon. 
– Az ember nem tud úrrá lenni a természetén, bármilyen bos�-
szantó legyen is az mások számára.

A  herceg hirtelen Bridgetre szegezte a tekintetét, kemé-
nyen és könyörtelenül, neki pedig elakadt a lélegzete a ragadozó 
pillantásának bűvöletében. Olyan volt, mintha valami nem em-
berinek, szinte túlviláginak a szemébe nézne. Bridgetnek fájt a 
mellkasa, ahogy a levegő bennakadt, de a lába között is sajgott. 
Egyszeriben tudatára ébresztették, hogy a keményített kötény, 
a gyapjúruha és a fűző csontjai alatt puha mellbimbók rejtőz-
nek, amelyek most összehúzódtak.

Végre vett egy mély lélegzetet, édes levegővel töltötte meg 
a tüdejét, miközben a férfi félig leeresztett szemhéja alól némán 
figyelte. Különös lelkesedés lett úrrá Bridgeten. Mintha kesz-
tyűt dobtak volna elé. Mintha egyenlő ellenfelekként állnának 
egymással szemben a páston.

Ami teljességgel nevetséges volt.
Talán nem kellett volna megengednie magának reggel azt a 

harmadik csésze teát is.
–  Azon tűnődöm, vajon kinek dolgozik, Mrs. Crumb – sut-

togta a herceg.
–  Hát önnek, kegyelmes uram! – vágta rá Bridget, és egye-

nesen a férfi szemébe nézett.
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Az felhorkant.
Bridget érezte, hogy egy csepp verejték legördül a háta kö-

zepén.
–  Most pedig távozzatok, kísértések! – kiáltott fel a herceg 

hirtelen megélénkülve.
Kipattant az ágyból, felkapott egy hanyagul az asztalra ha-

jított erszényt, és megdöbbentő mennyiségű aranyat öntött ki 
belőle a viháncoló kurtizánok kezébe. Ezután kiterelte a még 
mindig meztelen és nevetgélő, a ruhájukat és a cipőjüket szo-
rongató nőket az ajtón.

Bridget halkan az ajtóhoz lépett, és intett egy tágra nyílt 
szemű inasnak. Meghagyta a férfinak – akit szintén Bobnak 
hívtak –, hogy kísérje a látogatókat a cselédbejáróhoz, miután 
illendően felöltöztek.

Amikor visszatért a herceg hálószobájába, az gunyoros te-
kintettel figyelte.

–  Micsoda túlbuzgó nőszemély maga, Mrs. Crumb!
–  Egyszer majd hálás lesz, hogy semmi sem tűnt el a ház-

ból, kegyelmes uram – vágott vissza Bridget.
–  Csakugyan? – A férfi úgy, ahogy volt, meztelenül az író-

asztalhoz lépett, és fölé hajolt, minek következtében meglehe-
tősen botrányos módon közszemlére tette izmos hátsóját. Bal 
oldalon mintha lett volna valami sötét folt a bőrén. Te jó ég! 
Csak nem egy tetoválás? Mégis...? – Néha egészen siralmas az 
ízlésem. Valószínűleg nem is ártana, ha néhány holmim eltűn-
ne. Na de Mrs. Crumb! – évődött a herceg. Bridget túl későn 
kapta el a tekintetét, és vette észre, hogy a férfi időközben vis�-
szafordult felé. A fenébe is! – Csak nem a fenekemet bámulta?

A nő szóra nyitotta a száját, de hirtelen nem is tudta, mit 
mondhatna. Akkor most arra készül a herceg, hogy elbocsássa, 
vagy sem?

–  Én... én...
–  Nos? – A herceg egy hosszú lépést tett felé.
Bridgetre hirtelen rászakadt a felismerés, amelyet mosta-

náig sikeresen halogatott: a férfi meztelen.
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A válla széles volt, a mellkasát két halvány rózsaszín, feszes 
mellbimbó koronázta meg, közöttük alig valamennyi aranyszí-
nű, göndör szőrzettel. A herceg felsőteste tökéletes V alakban 
szűkült egészen karcsú csípőjéig és apró köldökéig. Kissé söté-
tebb, keskeny szőrcsík futott le a nemi szervéig.

Amíg a herceg elvileg távol tartózkodott, Bridgetnek bőven 
volt alkalma szemügyre venni az életnagyságú aktképét az ágy 
mellett. Mindig is azt gondolta, a festő eltúlozta a herceg fér
fiasságának a méretét.

Most azonban kiderült, hogy mégsem.
Egészséges, vörös pénisze ide-oda himbálódzott izmos 

combjai között. A heréjét gyér szőrzet borította, és kifejezetten 
csinos volt – ha ezt a szót lehet egyáltalán ilyesmire használni –, 
a lába pedig egyenesen gyönyörű. Még a lábfeje is – a lábfeje – 
különös módon vonzó volt, karcsú és boltozatos.

Azok a hosszú lábujjak hozzáértek a szoknyájához, és ami-
kor Bridget felkapta a fejét, farkasszemet nézett a hozzá túlsá-
gosan is közel álló férfival, akinek komisz mosoly játszadozott a 
szája körül.

–  Ó, Mrs. Crumb, micsoda tekintet! – mormolta a herceg 
mély, doromboló hangon, miközben a meztelen mellkasa Brid-
get hófehér kötényéhez simult. – Nem is tudom, inkább ügyel-
jek a golyóimra... – a pillantása Bridget szájára vándorolt –, vagy 
megcsókoljam.

–  Azt nem szabad! – tiltakozott sietve Bridget, sokkal izga-
tottabb hangon, mint ahogy az kívánatos lett volna.

A herceg oldalra billentette a fejét, felvonta a szemöldökét, 
és a szája sarka incselkedőn felfelé görbült. Közelebb hajolt, 
mintha még mindig fontolgatná a dolgot.

–  Azt mondja?
Forró lehelete végigsimította Bridget ajkát, és ő azon kapta 

magát, hogy lehunyja a szemét. Te jó ég!
Valaki felvisított, és a nő majdnem teljesen biztos volt ben-

ne, hogy nem ő volt az.
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Kinyitotta a szemét, és sajnálatosan méltatlan módon hát-
rálni kezdett.

Egy nyúlánk fiatalember állt az ajtóban. Elegáns, barna fel-
öltőt, mellényt és térdnadrágot viselt, a fejére azonban egy pi-
ros-sárga nyomott mintás kendő volt csavarva.

–  Ó, Mehmed, hát itt vagy végre! – köszönt a herceg, mint-
ha mindennapos dolog volna, hogy megzavarják, miközben ép-
pen anyaszült meztelenül készül megcsókolni egy nőt, ráadásul 
– te jó ég! – izgalmi állapotban.

Bridget gyorsan elkapta a tekintetét a herceg adottságáról, 
amely büszkén megmutatta magát. Égett az arca, és szorosan 
összekulcsolta a kezét, nehogy az orcájára szorítsa.

Az ajtóban álló fiú szemmel láthatóan ugyanilyen zavarban 
volt. Egy kancsó gőzölgő vizet tartott a kezében, de elkezdett 
kihátrálni vele.

–  Ó, a herceg szajhával van! Megyek.
A fiú mögött felbukkant a férfi inasa, Attwell, arcán a rémü-

let kifejezésével.
Montgomery hercege – az egyetlen a társaságban, aki nem 

volt zavarban – harsány kacajra fakadt.
–  Nem, nem, Mehmed. A  szajhák, az enyémek legalábbis, 

sokkal díszesebb ruhát viselnek ennél.
Azzal meglehetősen sértő módon Bridget öltözékére mu

tatott.
A nő összeszorította az ajkát, és az agya ismét működésbe 

lépett.
–  Ez kicsoda?
–  Mehmed, mint mondtam. – Mehmed és Attwell is belé-

pett a hálóba. A fiú óvatosan letette a vizeskorsót, Attwell pedig 
átment az öltözőszobába. – Mehmed Mohamed próféta követő-
je, és kétségkívül pokolra jut majd, amennyiben hinni lehet a 
keresztény filozófusoknak. Az övéi természetesen úgy gondol-
ják, mi fogunk elkárhozni, úgyhogy, gondolom, végül mindenki 
találkozik majd valami kedélyes bábeli zűrzavarban. Azt az uta-
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sítást adtam Mehmednek és Attwellnek, hogy térjenek vissza a 
Hermész-házba a fogadóból, ahol eddig megszálltak.

–  De... – ráncolta a homlokát Bridget. Attwell-lel már talál-
kozott, sőt aznap reggel látta is a konyhában.

A herceg rápillantott egyszer, majd még egyszer, és lassan 
elmosolyodott. Bridgetnek nem tetszett ez a mosoly.

–  Nem vette észre, hogy Mehmed itt van a házban, igaz?
–  Én...
–  És nem szereti, ha valamiről nem tud. – A férfi vigyorog-

va, hanyagul kinyújtotta az egyik karját, és az inas – végre-vala-
hára – felsegített rá egy csiricsáré, lila selyemköntöst, a hátán 
egy arany-zöld, hímzett sárkánnyal.

–  Az a feladatom, hogy mindenről értesüljek, ami a Her-
mész-házban történik – felelte Bridget. – Kegyelmes uram.

–  De nem tudott róla, hogy itt van, igaz? – akadékoskodott 
a herceg idegesítő, évődő hangon. – Tudja, még nem is árulta el, 
mi a keresztneve.

–  Valóban nem – felelte Bridget új erőre kapva. A  férfi 
maga volt a megtestesült ördög, őt azonban nem véletlenül 
tartották London legjobb házvezetőnőjének. – Mikor fogadta 
fel Mehmedet?

– Akkor jött velem, amikor tavaly a külföldi útjaim után haza-
tértem Angliába – felelte hanyagul a herceg. – Ám amikor áthajóz-
tunk a Csatornán, megbetegedett, ezért ott hagytam a bathi há-
zamban, hogy felépüljön. Attwell szeptemberben hozta Londonba.

Bridget lebiggyesztette az ajkát. Úgy tűnt, a fiú most már jó 
bőrben van.

–  Mehmed a Hermész-házban fog lakni, kegyelmes uram?
–  Ó, igen, úgy vélem! – felelte a herceg, és megjátszott ár-

tatlansággal tette fel a kérdést: – Máskülönben hogy lehetne az 
örömfiúm?

Attwell, aki éppen egy széken rendezgette el a herceg azna-
pi öltözékét, félrenyelt.

Bridget nem hibáztatta az inast. Ő maga éppen csak össze-
húzta a szemét, úgy nézett a hercegre.
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Az angyalian mosolygott rá.
–  Mi az az örömfiú? – tudakolta Mehmed. Hamvas bőrével, 

nagy, barna szemével és fehér fogsorával nagyon csinos volt. 
Ebben a pillanatban éppen azzal foglalatoskodott, hogy kipa-
kolja a borotválkozókészletet egy kis asztalra.

–  Olyan ember, aki szeret örömet okozni – vágta rá Mont-
gomery, és közben kihúzott egy széket, majd helyet foglalt a 
szoba közepén.

–  Én szeretek örömet okozni! – sietett leszögezni Mehmed.
A kancsóból forró vizet öntött egy mosdótálba, belemártott 

egy törölközőt, kicsavarta, majd gyengéden a herceg arcára te
rítette.

Bridget megköszörülte a torkát. Fogalma sem volt, eredeti-
leg miért hívatta a herceg – ha nem azért, hogy elbocsássa –, de 
neki rengeteg dolga volt.

–  Mehmed, az én nevem Mrs. Crumb, én vagyok a házveze-
tőnő. Ha majd...

–  Nagyon örvendek! – szakította félbe a fiú, majd sikkesen 
előrelépett, és meghajolt. A felsőteste tökéletesen párhuzamos 
volt a padlóval, és két karját a törzséhez szorította.

–  Öhm. – Bridget pislogott egyet, miközben a fiú felegyene-
sedett, és rámosolygott. – Igen. Úgyszintén. Én...

–  Remek! – lelkendezett fennhangon Mehmed, és a nő ész-
revette, hogy a herceg rázkódik a nevetéstől a nedves törölköző 
alatt.

Ami Attwellt illeti, ő nem vett tudomást az előtte zajló jele-
netről. Bridget túlontúl flegmának találta a herceg inasát.

–  Örülök, hogy így gondolod – felelte Bridget kedves, ám 
határozott hangon. – Ha végeztél az öltöztetéssel, kérlek, keress 
fel a konyhában, hogy megbeszéljük, hol lesz a helyed a házban.

Azzal megfordult, hogy távozzon.
–  Ne olyan sietősen, Mrs. Crumb! – szólt rá munkaadója, az 

az átokfajzat, és lekapta az arcáról a kendőt. – Még nem végez-
tem magával.

Bridget vett egy mély lélegzetet. Majd még egyet.
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És még egyet.
Aztán visszafordult, és alig észrevehető, udvarias mosolyt 

öltött magára.
–  Miben lehetek a szolgálatára, kegyelmes uram?
–  Vessen csak egy pillantást azokra! – mutatott az őrjítő 

férfiú kinyújtott karral az íróasztalára.
Bridget odapillantott, és csak most vette észre – hiszen ko-

rábban nem kevés meztelen férfiasság vonta el a figyelmét –, 
hogy az asztalon egy rakás ékszer hever. Kérdő pillantást vetett 
a hercegre, akinek az arcát Mehmed éppen szappanozta.

A férfi kék szeme rávillant válaszul.
–  Csak rajta! Nem harapnak, biztosíthatom.
Bridget elnyomott egy bosszús sóhajt, és odalépett az asz-

talhoz. Két nyakéket látott, mindkettő hihetetlenül értékesnek 
tűnt. Ilyesmit csak hercegnők vagy királynők viselnek. Egy ko-
morna kézbe vehet egy ilyen ékszert, hogy úrnője nyakára il-
lessze, de máskülönben egy olyan rangú nő, mint Bridget, soha 
az életben nem kerülhet testközelbe efféle csodálatos holmival. 
Az egyik nyakék egy rakás egymásba fonódó gyémántból és za-
fírból készült, a másik pedig rubintokból és hatalmas, barokk 
gyöngyökből, amelyeket opál és más, kisebb drágakövek fűztek 
össze. Bridget csak nézte őket, és furcsa módon azon tűnődött, 
vajon honnan származnak. A távoli Indiából? Egy perzsa bányá-
ból? Hát a gyöngyök? Miféle egzotikus tenger volt az otthonuk? 
Vajon kalózok küzdöttek értük?

–  Magának melyik tetszik jobban? – szólt a herceg a háta 
mögül, véget vetve a bolondos ábrándozásnak. – Azért kérdem, 
mert az egyikkel szeretném megajándékozni a menyasszo
nyomat.

Erre Bridget felkapta a fejét.
–  Házasodni szándékozik?
A  hercegnek csukva volt a szeme, mialatt Mehmed borot-

válta, de most kinyitotta az egyiket.
–  Bizony!
–  De kivel? – szaladt ki Bridget száján a kérdés.
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Vajon miféle nőt választ hitveséül a herceg? Egy arisztokratát, 
nyilván, de azonkívül? Bridget nem tudta elképzelni. Egy gyenge 
akaratú vagy egy híresen szép, esetleg egy szellemes hölgyet? 
Vagy ezek a dolgok egyáltalán nem is számítanak a férfinak?

–  Nana! A menyasszonyt még nem értesítettem a szándé-
kaimról, és úgy vélem, neki mégiscsak előbb kellene tudnia, 
mint a házvezetőnőmnek, nem gondolja?

Most vajon tréfál? Biztosan. Senki sem intézi így az ügyeit, 
még az őrült arisztokraták sem.

– Tehát? – A herceg lusta pillantást vetett Bridgetre, mint egy 
jóllakott macska, amelyik túl álmos ahhoz, hogy elkapja az egeret.

A nő pislogott.
–  Parancsol?
–  Melyik tetszik jobban, Mrs. Crumb? – ismételte meg a 

herceg lassan, mintha bizony Bridget volna az, aki különösen 
viselkedik.

A nő mondhatta volna, hogy felettébb helytelen, hogy egy 
házvezetőnő válasszon ékszert egy hercegnőnek – már ha való-
ban erről van szó –, de mi értelme lett volna?

Inkább közelebb hajolt, és gondosan szemügyre vette a 
nyakékeket.

–  Nyugodtan megérintheti őket – adott engedélyt a herceg. 
– Kézbe is veheti mindkettőt, ha óhajtja.

Bridget nem vett róla tudomást, de megigazította mindkét 
nyakéket. A rubintos sokkal hivalkodóbb volt, többsornyi gyöngy-
ből és ékkőből állt.

Felemelte a valamivel szerényebb zafírt.
–  Ez.
–  Helyes – felelte a herceg. – Akkor a zafírt most azonnal 

visszaküldöm az ékszerésznek, és a rubintot tartom meg a jö-
vendőbelim számára.

Bridget rámeredt.
A herceg mosolyogva várt, a nő azonban réges-régen meg-

tanulta, hogyan őrizze meg a hidegvérét, és hogyan tartsa a 
száját – minden körülmények között.
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Óvatosan visszafektette a nyakéket az íróasztalra.
–  Ha más nem lesz, kegyelmes uram...
–  Jól van, jól! Fusson, és mossa fel a lépcsőházat, vagy mit 

is csinál!
Bridget lenyelt egy észszerűtlenül ingerült visszavágást – a 

herceg igencsak próbára tette az önuralmát –, majd sarkon for-
dult. Az övére akasztott kulcstartó lánc halkan megcsörrent.

–  A szeretője volt?
Bridget megtorpant, és a férfira meredt – kínosan ügyelve 

rá, hogy mozdulatlan maradjon.
A herceg a kulcstartó lánc felé intett a fejével.
–  Aki ezt a hihetetlenül praktikus csecsebecsét ajándékozta 

magának. Nem engedhetett volna meg magának legalább egy 
gyűrűt vagy egy medált, amit a két melle között hordhatna? Le 
merném fogadni, hogy csodás mell bújik meg a gyapjú- és csont-
réteg alatt.

Bridget lepillantott az övéről lecsüngő kulcstartó láncra. 
Acélból készült, de a közepét egy szép, kék-piros zománccal be-
vont korong alkotta. Négy lánc lógott róla, mindegyiken egy-
egy, a középsőhöz illő, kisebb zománcozott korong. A láncokra 
egy kulcscsomó, egy apró olló, egy nagyon kicsi és nagyon éles 
bicska, illetve Bridget órája volt erősítve. Nem minden házveze-
tőnőnek volt kulcstartó lánca, de azért sokuknak igen. A Brid-
getéhez hasonlatos szép darab azonban csak keveseknek ada-
tott meg.

A herceg ráadásul ráhibázott: valóban ajándékba kapta.
Bridget állta a férfi tekintetét, és abban reménykedett, hogy 

az övéből nem lehet olvasni.
–  Ha más nem lesz, kegyelmes uram... Hív a kötelesség.
Kinyílt mögötte az ajtó.
–  Kegyelmes uram, levele jött!
Bob elsietett Bridget mellett a levéllel, amelyet a herceg 

azonnal felbontott.
Aztán mondott valamit valami idegen nyelven, amitől Meh-

med hátrahőkölt.
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A  herceg felnézett, de úgy tűnt, nem látja sem Bridgetet, 
sem a többieket, akik körülötte álltak.

– A  húgom egy istenverte, nyomorult közemberhez megy
feleségül!




